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Aya 38 – 42: Wanaapa Kwa Mwenyezi Mungu

Maana

Na wanaapa kwa Mwenyezi Mungu kwa viapo vyao vya nguvu.

Katika Aya ya 20 ya Sura hii, Mwenyezi Mungu aliwaambia washirikina kuwa nyinyi mnaabudu
aliyeumbwa badala ya kumwabudu muumbaji. Katika Aya ya 24, amewasimulia kuwa wameibandaka
jina Qur’an kuwa ni ngano za watu wa kale. Katika Aya ya 35 ametaja Mwenyezi Mungu (s.w.t.) kuwa
wao wanategemeza shirki yao na shirki ya mababa zao kwa Mwenyezi Mungu.

Katika Aya hii tuliyonayo Mwenyezi Mungu anasema kuwa wao wanapinga ufufuo, wakiapa viapo vya
nguvu na kufanya juhudi kueleza kuwa mwenye kufa yake yamekwisha, kwa sababu kitu kikitawanyika
hakiwezi kujirudia mara ya pili.

Hayo tumeyazungumzia katika Juz. 13 (13:5).

(Kwamba) Mwenyezi Mungu hatawafufua wafu. Ndio! Ni ahadi iliyo lazima kwake, lakini watu
wengi hawajui.

Washirikina walikuwa wakiaamini kuweko Mwenyezi Mungu na kuweko washirika wake na walikuwa
wakipinga ufufuo. Kwa vile wao wanaamini kuweko Mwenyezi Mungu, ndio likaja jibu kuwa ufufuo uko
tu. Kwa sababu Mwenyezi Mungu wanayemwamini kuwa yuko, ndiye aliyetoa ahadi ya ufufuo na ahadi
yake ni kweli. Ama kuvikusanya viungo baada ya kutawanyika kwake, hilo ni jepesi zaidi kuliko
kuviumba. Kwa sababu ambaye amefanya kitu kilichokuwa hakipo basi ni rahisi zaidi kwake kuki
kusanya baada ya kutawanyika.

Ili awabainishie yale walioyokhitalifiana na ili wajue waliokufuru kwamba wao walikuwa waongo.

Ufufuo una hekima nyingi sana; mingoni mwazo ni hizi zifuatazo:- Kujulikana mzuri na mbaya, mwema
na muovu na malipo wanayostahiki. Hekima nyingine ni Mwenyezi Mungu kuwabainishia viumbe haki
waliyokuwa wakihitalifiana; kama vile Tawhid, utume, halali na haramu.
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Wale walioapa kuwa hakuna ufufuo wajue na wahakikishe kuwa wao walikuwa waongo katika viapo
vyao.

Kauli yetu kwa kitu tunachokitaka kiwe, ni kukukiambia: Kuwa tu! Basi kinakuwa.

Mwenyezi Mungu alianza kuumba kwa neno ‘kuwa’ na atarudisha kwa neno hilohilo. “Na hili ni jepesi
zaidi kwake. Naye ndiye mwenye mfano bora katika mbingu na ardhi na Yeye ndiye mwenye nguvu
mwenye hekima.

Na wale waliohama kwa ajili ya Mwenyezi Mungu baada ya kudhu- lumiwa, hakika tutawaweka
katika dunia kwa wema.

Aya hii inawahusu moja kwa moja waliohama (wahajiri) katika maswahaba wa mtume wa Mwenyezi
Mungu (s.a.w.) ambao walipata mtihani mwema kwa kumsaidia Mtume; wakacha dunia, watu wao na
mali zao kwa kukimbia na dini yao na kumfuata Mtume wao kwa ajili ya kutafuta radhi ya Mwenyezi
Mungu na Mtume wake. Ama wema ambao Mwenyezi Mungu amewapa duniani kabla ya Akhera ni
majumba yao na milki zao mpya hapo Madina, kwani zilikuwa ni bora kuliko zile za Makka.

Na ujira wa Akhera ni mkubwa zaidi kuliko dunia na vilivyomo lau wangelikuwa wanajua!

Maneno hapa, wanaambiwa washirikina ambao walipinga ufufuo. Ama waumini, hasa maswahaba, wao
wanajua kwa yakini kuwa thawabu za Akhera ni kubwa na adhimu zaidi. Tumezungumzia kuhusu Hijra
na wahajiri katika Juz. 5 (4: 97 – 100) na kuhusu Wahajiri na Answari katika Juz. 10 (72 – 75).

Wale wanosubiri na wakamtegemea Mola wao.

Hakika Mumini wa kweli ana sifa na alama. Zilizo muhimu zaidi ni hizi zifuatazo:-Kuacha ubinafsi,
kujitoa mhanga katika njia ya Mwenyezi Mungu, kuvumilia maudhi na mashaka kwa ajili ya kuihakikisha
haki na kuibatilisha batili na kumtegemea Mwenyezi Mungu peke yake, sio mali wala cheo au ukoo;
sawa na walivyokuwa maswahaba wa Mtume mtukufu (s.a.w.).

 نْتُمنْ كرِ االذِّك لهلُوا اافَاس ۚ هِملَيا نُوح ارِج كَ القَب نلْنَا مسرا امو
تَعلَمونَ {43}

Na hatukutuma kabla yako ila wanaume tuliowapa wahyi. Basi waulizeni wenye ukumbusho ikiwa
nyinyi hamjui.

بِالْبيِنَاتِ والزبرِ ۗ وانْزلْنَا الَيكَ الذِّكر لتُبيِن للنَّاسِ ما نُزِل الَيهِم ولَعلَّهم يتَفَرونَ
{44}



Kwa hoja zilizo wazi na kwa Vitabu. Na tumekuteremshia ukumbusho ili uwabainishie watu yale
waliyoteremshiwa wapate kufikiri.

نم ذَابالْع مهيتاي وا ضرا بِهِم هال فخْسنْ ياتِ اِىيوا السرم الَّذِين نمفَاا
حيث  يشْعرونَ {45}

Je, wameaminisha waliofanya vitimbi vya uovu kwamba Mwenyezi Mungu awadidimize katika
ardhi au iwafikie adhabu kutoka wasipopajua?

{46} جِزِينعبِم ما هفَم تَقَلُّبِهِم ف مخُذَهاي وا

Au Awakamate katika nyendo zao na wasiweze kuponyoka?

{47} يمحر وفءلَر مبنَّ رفٍ فَاتَخَو َلع مخُذَهاي وا

Au awakamate kidogo kidogo? Kwani hakika Mola wenu ni Mpole, Mwenye huruma.

هدًا لجس لائالشَّمو ينمالْي نع لُهَظ اتَفَيي ءَش نم هال ا خَلَقم َلا اوري لَموا
وهم داخرونَ {48}

Je hawavioni vitu alivyoviumba Mwenyezi Mungu vivuli vyao vinaelekea kuliani na kushotoni
vikimsujudia Mwenyezi Mungu na vikimnyenyekea?

 مهةُ وئَالْمو ةابد نضِ مرا ا فماتِ واومالس ا فدُ مجسي هلو
يستَبِرونَ {49}

Na vinamsujudia Mwenyezi Mungu vilivyomo mbinguni na vilivyomo ardhini katika wanyama na
Malaika, nao hawatakabari.



يخَافُونَ ربهم من فَوقهِم ويفْعلُونَ ما يومرونَ ۩ {50}

Wanamhofia Mola wao aliye juu yao na wanafanya wanayoamriwa.
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